John 1:1
Matthew 15:4



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“For God said,”
 is the second person singular present active imperative of the verb TIMAW, which means “to honor or revere someone.”


The present tense is a durative present for an action that is expected in the present and expected to continue to occur throughout one’s life.


The active voice indicates that anyone hearing the word of God is expected to produce the action.


The imperative mood is a dogmatic command.

With this we have the accusative direct object from the masculine singular article, used as a possessive pronoun, and the noun PATĒR, meaning “your father.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun MĒTĒR, meaning “mother.”

““Honor your father and mother””
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular articular present active participle of the verb KAKOLOGEW, which means “to speak evil of someone; to revile, to insult someone.”


The article is used as a relative pronoun and is translated “the one who.”


The present tense is a descriptive present of what is now hypothetically occurring.


The active voice indicates that a person hypothetically produces the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun PATĒR with the coordinating conjunction Ē plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun MĒTĒR, meaning “father or mother.”  This is followed by the instrumental of manner from the masculine singular noun THANATOS, meaning “with death.”  Finally, we have the third person singular present active imperative of the verb TELEUTAW, which means “to die Mt 2:19; 9:18; 22:25; Lk 7:2; Jn 11:39; Acts 2:29; 7:15; Heb 11:22; Mk 9:43, 45, 48; = surely die (=מוֹת יוּמָת Ex 21:17).”
  Matthew is duplicating in Greek the famous Hebrew expression, ‘dying, you must die’.  Literally this says, “die the death = be punished with death Mt 15:4; Mk 7:10”
 or “with death must die.”


The present tense is a customary present describing what normally must occur.


The active voice indicates that the person speaking evil of father or must produces the action of dying.


The imperative mood is a dogmatic command.
“and “The one who speaks evil of father or mother with death must die.””
Mt 15:4 corrected translation
“For God said, “Honor your father and mother” and “The one who speaks evil of father or mother with death must die.””
Mk 7:9-10, “In addition He was saying to them, ‘You certainly ignore the commandment of God, in order to maintain your tradition.  For Moses said, “Honor your father and your mother”; and, “He who speaks evil of father or mother comes to an end by death”;’”
Explanation:
1.  “For God said,”

a.  Jesus continues addressing the Pharisees and scribes with an explanation of how they break the commandment of God for the sake of their tradition.


b.  The Pharisees and scribes say that the tradition of the elders must be kept and obeyed as an equal authority with the word of God.  The Lord now points out what God Himself has said in the Law of God.  The member of the Trinity mentioned as ‘God’ here is the second person of the Trinity, the Son of God, the Lord Jesus Christ, who met face to face with Moses on Mount Sinai and gave him the Law.  Therefore, Jesus is actually quoting Himself.  The Lord could have said, “I said,” but that would equate Him with ‘God’ and begin a whole other controversy, which Jesus choses to avoid now.

2.  ““Honor your father and mother””

a.  Jesus quotes from the Septuagint version (leaving out the possessive pronoun SU = ‘your’, since the article functions for the same purpose) of the Ten Commandments (the fourth commandment according to the Catholic and Lutheran churches) the well-known requirement to honor, respect, and obey one’s father and mother.  Notice the equality of persons in authority over children in a family.  The mother and father are due equal honor, respect, and obedience.


b.  The Greek verb means: (1) to value something or someone; (2) to show high regard for, to honor, to revere or respect someone.  Children honor their parents by respecting them, which implies and includes obedience as mentioned by Paul in Col 3:20.  This includes immediate, willing obedience when you know your parents are right and even when we think our parents are wrong.  The same honor, respect, and obedience that a child learns as they grow up is the same honor, respect, and obedience we all owe to God and the word of God.

3.  “and “The one who speaks evil of father or mother with death must die.””

a.  Jesus adds a quote from Ex 21:17, “He who curses his father or his mother shall surely be put to death” and Lev 20:9, “If there is anyone who curses his father or his mother, he shall surely be put to death; he has cursed his father or his mother, his bloodguiltiness is upon him.”

b.  The doubling of the Hebrew verb MUTH (qal imperfect plus the qal infinitive) literally means “dying you shall die.”  This Hebrew idiom is the equivalent of saying “you shall surely (definitely) die.”  The NASB translates it “you shall surely be put to death.”  The literal Greek tries to duplicate this, but ends up with the saying “with death (you) must die.”  This Greek idiom could be rendered in English “must surely die.”  The point of all this is that the disobedient, disrespectful, dishonoring child must suffer the punishment of physical death.  In the case of children this was not applied to a child in the stage of ‘terrible twos’.  Children need time to learn, make mistakes and grow up.  But if the child was incorrigible as a teenager, then they were stoned to death publicly by their own parents and other adults of the village, town, or city.  Jesus is addressing this to adult children (the Pharisees and scribes) who are dishonoring and disrespecting their own living parents in a different way, but are just as guilty as the incorrigible teenager.


c.  The Pharisees and scribes had concocted a system of dishonoring and disrespecting their parents by not providing financially for them, when their parents became too old to care for themselves.  By neglecting to provide financial care and help for their parents they dishonored and disrespected them.  Jesus’ application of the Mosaic Law to them in this case made them equally worthy of physical death.


d.  Therefore, the Pharisees and scribes condemn Jesus’ disciples (and indirectly Jesus) for not obeying some ridiculous manmade rule, while they themselves openly break the fourth commandment of the Ten Commandments and think nothing of doing it publicly.  They did so by another of their manmade laws, called CORBAN.  

4.  Commentators’ comments.


a.  “Notice that Jesus’ interpretation of the honor due to parents includes the financial responsibility of the child.  This responsibility was being evaded with the approval of the scribes by a convenient ‘extension’ of the Old Testament provisions for oaths.  It is the man’s own property which is declared Korban, dedicated to God, and therefore unavailable to his parents.  This convenient declaration apparently left the property actually still at the disposal of the one who made the vow, but deprived his parents of any right to it.  Such a pious fraud is in direct conflict with the will of God as expressed in the fifth commandment [According to the Jews the commandment to honor father and mother is the fifth commandment; Catholics, Lutherans, and others see it as the fourth commandment].  A tradition which thus made void the word of God had no authority for Jesus.”


b.  “Jesus proceeds to draw attention to one of the ways they broke the commandment and precedes it with, ‘For God said.’  What God has said is not to be put on a level with what even godly scribes laid down and handed on from one to another.  The commandment He selects for attention is that which commands the Israelites to honor their parents.  The Jews commonly respected their parents, but Jesus points out that this attitude was due not to a scribal requirement, but to a divine command.  God, no less, has prescribed that proper respect be paid one’s parents (Ex 20:12; Dt 5:16). With this he links a further prescription that anyone who speaks evil of parents shall be put to death (Ex 21:17; Lev 20:9).  Scripture leaves no doubt that parents are to be honored, and that extends even to the way people speak of their parents.”
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